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Partie A1: Sur le répondeur téléphonique

Vous allez entendre Françoise qui laisse un message sur le répondeur de son amie Catherine. 
Vous allez entendre le message deux fois.
Complétez les phrases suivantes en français.

1. Françoise et Catherine se connaissent depuis l’école commerciale                            .

2. Les camarades de classe veulent regarder une exposition                    avant le souper.

3. Ils vont se rencontrer le samedi 26 mai             à 16 heures 30 au Centre Saint-François.

4. Pour y aller, il faut passer par la Porte-au-Loup qui se trouve dans la vieille ville                  .

5. Le menu de Catherine va coûter Fr. 36. 50                .

Total A1

Partie A2: Le secrétaire de l’Office du tourisme de Delémont accueille un groupe de touristes 

Vous allez entendre son discours deux fois. Répondez aux questions en français.

1. En quelle année le canton du Jura a-t-il été fondé?

(en) 1978 

2. Pourquoi peut-on bien flâner devant la gare?

(Parce qu’il y a une) zone piétonne (ou: sans voitures)

3. Quelle(s) spécialité(s) peut-on acheter à Delémont?

confiseries (ou: liqueurs)

4. Qu’est-ce qu’on voit au milieu des rues?

fontaines (ou: statues)

5. Où peut-on facilement parler aux habitants de la ville?

dans les restaurants

Total A2
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Partie B: Conversation à table

Françoise et Georges-Henri, deux camarades d’école, se retrouvent au restaurant dix ans plus tard.
Vous allez entendre le dialogue deux fois.
Les affirmations suivantes sont-elles vraies (V) ou fausses (F)? Remplissez la case par V ou F.
Quand une affirmation est fausse, expliquez en français pourquoi.

V ou F

1. Georges-Henri est un spécialiste de chiffres.

2. La plupart des Suisses actifs travaillent à temps partiel.

3. Travailler à temps partiel veut dire travailler à 50% au maximum.

4. Dans beaucoup de pays, le travail à temps partiel se limite à 30 heures par semaine.

5. En Suisse et en Australie, de moins en moins de gens veulent travailler à plein temps.

6. Beaucoup de femmes travaillent à temps partiel parce qu’elles ont une famille.

7. C’est aussi la famille qui motive beaucoup d’hommes à travailler à temps partiel.

No Explications en français

2 à plein de temps

3 (moins de) 80%

7 la formation
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Partie A1: Sur le répondeur téléphonique

[*bip*] Salut, Catherine. C’est Françoise, de Delémont. Tu viens de m’envoyer ton bulletin d’inscription. Merci
beaucoup. C’est chic! Tu vas donc participer à la réunion de notre ancienne classe de l’école commerciale. Avec
toi, nous sommes maintenant 12 personnes sur 23, c’est pas mal. La majorité des copains et copines disent qu’ils
désirent visiter l’exposition du peintre Fabrice Michel avant le souper. Pour cette raison, nous allons nous rencon-
trer le samedi 26 mai à 16 h 30 au Centre Saint-François à Delémont. Tu sais où ça se trouve? Non? Alors, tu vas
à la Porte-au-Loup, dans la vieille ville. Tu connais! Puis, en sortant, tu tournes à droite et tu suis la rue qui monte
légèrement la pente. De loin déjà, tu vois le clocher de l’église avec son toit vert en forme de cloche. Le Centre
Saint-François, c’est là. Tu ne peux pas te tromper. J’espère que tu viendras aussi à cette exposition. En tout cas,
j’ai noté ta présence au souper, dès 19 h, au Bar du Château. Tu as choisi le menu aux poissons sans entrée, 
à 36 francs 50. C’est très bien. Je te transmets les salutations de Georgette et de Pierre-Henri. Nous nous réjouis-
sons de te revoir. Nous aurons certainement un tas de choses à nous raconter. Bonne soirée, et à bientôt. 
Salut . . . [*bip*]

Partie A 2: Le secrétaire de l’Office du tourisme de Delémont accueille un groupe de touristes

Mesdames et Messieurs, bonjour! Au nom de l’Office du tourisme de Delémont, je vous souhaite la bienvenue
dans la capitale du plus jeune canton suisse. C’est en 1978 seulement que la République et Canton du Jura a été
créée par le peuple, et Delémont est devenu son chef-lieu. Aujourd’hui, Delémont est une ville qui vit. Ici, juste
devant la gare, vous trouvez une zone piétonne toute neuve où vous pouvez flâner et vous asseoir à la terrasse
d’un café, presque comme si vous étiez sur un grand boulevard parisien. Vous pouvez y déguster nos spécialités
locales: confiseries et liqueurs. Mais je vous conseille d’aller un peu plus loin: Prenez la peine de monter à pied 
à la vieille ville, là, sur la colline. Vous allez y découvrir un immense espace historique: les rues, les pâtés de mai-
sons et les murs d’une ville du moyen âge. Au cours des siècles, les habitants y ont construit plus grand, plus
beau: l’hôtel de ville, l’église, le château. Regardez, au milieu des rues, les belles fontaines avec leurs statues.
Allez visiter le Musée jurassien pour comprendre le passé et la politique actuelle de notre canton! N’hésitez pas
à prendre place à une table de restaurant pour échanger quelques paroles en français avec les habitants de la
ville . . . Mesdames et Messieurs, chers amis du Jura, je vous souhaite une promenade intéressante et un bon
séjour à Delémont!        

Partie B: Conversation â table

FR =  Françoise        GH = Georges-Henri

FR Georges-Henri, tu m’as dit hier au téléphone que tu travaillais à l’Office de la statistique à Neuchâtel. Est-ce
que ce n’est pas un peu ennuyeux de travailler toujours avec des chiffres et de ne parler que de chiffres?

GH Oh, non, c’est une activité vraiment intéressante qui permet de faire une découverte après l’autre. Tu veux
un exemple? Sais-tu que chez nous en Suisse, un poste de travail sur trois est un emploi à temps partiel?

FR Ça veut dire quoi, en fait, travailler à temps partiel?
GH Travailler à temps partiel, c’est travailler moins de quatre-vingts pour cent.
FR Si je comprends bien, sur 40 heures de travail par semaine, 80 pour cent signifient 32 heures seulement.

Mais ici, il faut compter avec 42 heures par semaine, non?
GH C’est juste. Dans notre cas, on parle de  temps partiel à partir de  33,5 heures par semaine. Dans beaucoup

d’autres pays, ils ont fixé ce chiffre à 30 heures. 
FR Alors, première découverte statistique: les Suisses travaillent plus que les autres! Mais c’est connu, ça, c’est

archiconnu!
GH Ouais, bien sûr. Mais la statistique dit aussi qu’en dix ans, le nombre de personnes qui travaillent à temps

partiel a augmenté de 50 pour cent en Suisse.  
FR Et ça, ce serait alors typique des Suisses?
GH Non, on constate la même évolution au Japon ou en Australie, par exemple. Les gens commencent à se 

mettre au temps partiel et à dire non au travail à plein temps.  
FR Et quelles sont les raisons de cette évolution?
GH Eh bien, la statistique dit que 53 pour cent des femmes choisissent le temps partiel pour des raisons fami-

liales. 
FR Et les hommes?
GH Là, c’est complètement différent: 24 pour cent des hommes travaillent à temps partiel parce qu’ils sont en

formation. Seulement huit pour cent parlent de raisons familiales.
FR Alors, à travers la statistique, tu arrives à comprendre un peu mieux les hommes et les femmes? 
GH Oui. Les hommes préfèrent leur carrière, les femmes leur famille.
FR Ah! Ah! Voilà quelque chose de bien nouveau.
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